Je.ed: Rifga™®: Summary Notes Class 7 Sanskrit
Chapter 6

I, 9q: Rifgeres: ure &1 akea

TR 916 H quiH fopan 11 2 o fohs qRepR shfa = du=n axes ardeht 7 R @l el & w9 H qrIe
foran | e & g1 R1en &t 718 2 foF gefead iR ek uReRA | Hie-J-wie= wrd &t got fopan <
Hehell & | $99 TS | STIR0! &b A ST ORI 817 |

. 54: Rifge™a®: Summary

< TS H 9 1 & o5 g e afed Rifg @Y (Re™ v areft Bt 8 | e Bl R 39 RABR 8RS
& TI A R BhR aracit = RR1g Y uft ®U & (RIS B & T T HRA bt §281 GRbe bt | grareit
Y AT AT SR T PR  forg Feeaiaa el §S P ot fob WaTe QA IR & T4t A1eH TER
TRHE | TERI IRR BHA & Sl B3R TU & LKA T8l & | ST Tre qU=T H [RI =181 &1 AMfey |

TRt =1 AT 1 SARERT PRl §Q PeT fob I8 fopedt +f qRPR 1 arenl | i &1 8t qen sifvver &
ot & ST UR GH: ER AT M@ | $9 qRBR UTdeht U=t Al bl g Sahx I H SIeh qu=AT B o |
SdT HER AT I & ug W Ik iR 99 0 | SBiH dal 1 STeaT R T1 HeR T &l
TR o |

FS I U, (b IRETATRT SIdb 3TERA H 37T | HRIALH I b TN SRR 7 I u=T Bl
ST ST ATET | Tl &bt Weett & H% & JUT T qRASH SN J8 SR § &9 o |
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T4 I8 SXETaRt g @it a7 3% T | 9 et o m-Ria 3T @t @I § | 9 THEI A a8 | TR
& SF TR € | A S 301 7 gl & | R | A RF d_A aredt urdcit R at e e
PRI &1 7T | I8 I SXETaRT Bl X1 Hell Bew ol iR S I&T & Tt 9 & fo1g g ot | aRerast
b IISTA YAV BT B YTdeh JAMIRA F TER T Pl TR 81 T8 | 7 g 7 30+ arcifdes ®Y [Rebe
FRP TTRTt | e o H SRerart & w0 H RE & g | oS g uten H STl & T A | I8 G et
Fefies R 81 R |

. 9A: Rifge™®: Word Meanings Translation in Hindi

() Tt R afcredT SraTse | Gaaed 1 U=t e Uesd, | 1 Iqaid
HARe} AR IS, | TEFoeal HIl AT Foriiepet 3T |

grgTe’: (Word Meanings): 3/aTs6d — amget & (wanted/wished), TageiH (Tad+21eH )-39 forg
(for this), FUA-B & forg (to do), Teaa-aree oft (wanted), ATGR-AIT @I (to mother), =Fdedd-
e fopan/aarn (told/informed), TegeaT (T+¥wn) -3 Jax (hearing this), ferger-fomm
3 &G (restless with worry).

JRAT
grd<i 3 ot afty o Wy | arecht oft | sx9ch folw ag qusar &R =gt oft | S 19 S%T °Y &l §4Ts |
TE AR & A1 ot & AMeper &) T |

English Translation :
Parvati wanted Shiva as her husband. For wanted to do penance. She informed her
mother about her intention. Hearing this, Mother Mena became worried.

(@) A1- To! AT I R OF A | U fe Hafky | 7 IR qehiFel acd | 8 U@ a9 |
ARG FATHATY: Ahet: WA |
qrdet- 37! IGET: AMHATY: J U G got: HiAsaiy | Srrer Argel = Uil dhef RIS | ofE U: @@
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R 3T 7 Fgwmed: |

H1- ORR! @G A STaTeTS: | |

qTaeil- S | IR AF A 183 ORTSIH, Jepferd acid | RIfg ORTe q: Tda eRvM SIMfAsntd | s’
froraran e RRRER ey | (qa: gTech ferepRmf)

graret: (Word Meanings) :

aeil-2 (is), TaTHeTy: (qa-+31HeTs: ) - SIfeST (your desire), TU=1-a9 @IRT (with penance),
IIAT-&! A (otherwise), GRIATA-URS+1 (shall obtain), aiR=A-a1 (shall observe),
TRIKH-IT & oY (to obtain), RT-UTeR (having obtained), 3= (371 + G@)-37<1 & (today
only), ATHA-ATY (with),Fsmfi-fae Sl 2 (goes out), G@wed:-Hded (determination).

IR

- I I @A N R AL A E | TU BRI BT 8 | TERT IR PIFA 8 | TR W& @ | T Tt
AT Ot 2 ST | arded- A AN e o 9 gy & Ot 2R | e & &N ufey B urg | &
U & P -8 WRT Hhed & | H1- Godt, JH &1 AR Sita JATATST 81 | Irecil- St 8 | OR A_T 79 18
U b folG @Tpel 2 | FheTcll UTehR Y: TR &1 TROT H 3G | 31T 8 fasian & qrer Mt RReR ur <1
B E | (S 1S et FTeR Tl St 8)

English Translation :

Mena- My dear! The gods we adore are in the home only. Penance is difficult.

Your body is very gentle. Stay at home. Your desire will be fulfilled here only.

Parvati — Mother! A desire like that can be fulfilled by penance only.

Otherwise how can I obtain a husband like that. I shall do penance only-this is my resolve.
(determination.)

Mena- Daughter! you are my Life’s desire.

Parvati — True. But my heart yearns to acheive its goal. Having achieved success.

I shall return to you only. I shall go to Gauri Shikhar today itself with my friend Vijaya.

(1) (Tt HAT T HHOT & 9 O TURT T | parfig IR wufea,

et R <afafe =9 | Yeper faeman sm@ed |)

foroTa- IRe! qu:oRHETq ERRueErst a9 Iar: STT: |

USATRA-qRaHY @F 3Y: | IR T SI¥erTs: = gof: Jrvad |

aTarei- f faor! o =1 STy ? weedt dhaf & 7 RSy | 81 &1 ARR T, SR AR |
faSTan- & aen arefiqactt | It FraTfadact! | T9:HROT SR o ®RNfg: |

“quTt” gfey AT S & RPN IERIY qUNT: Bt A9 g¥Ed |

graret: (Word Meanings) :

991-79 ¥ (in mind), FeRA-amoft gRT (in speech), wHoN-a&H gRT (by one’s deed), wHaTferd-a+t
(sometimes), IMERI-I1A & (at night), TAPEA-YA 1R (on barrenland), Tafufey =H-w<h oft
(slept), feéARuea:-fdes Uyl (ferocious animals), I@mg:-fATR (friends), TR (: + 31MA)-fhR 7t
(inspite of that), 3/u:-aq fepar (did penance), fh 9 ST=TRI-a/T &1 S=eht &1 (do you not
know), A==at-g1t (high-minded), 3reitdacit-srea= fopan (did study), S-SR # (in the
world), - ¥ (by name), RIU@T-fdwamd (famous), T99: -9 & (of penance), 3¥a0-fa@ms
2T 2 (is seen).
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NAGIRE

(UTertt A 79, g9 9 W | AU &t Rt | Bt [T Y Y OR 8RBt R oR Nkl oft | Uep 9 fasmr A
BET)

farora- T qu & R 9 e ag) Wt TR AR 99 e § | usenfe o Wt gEe e | AR o gt
95T I 718 &3 |

ardctt- oY farsTam! @R g e St 812 ARl et O e Bieet 8 | U a1t iR gEmeht @it s <
&1 gret |

forsTa- T 9g 1 31eadd f3haT | It foRa | 9 & PRUT T SR | STk 8 | “IoT 39 A 9 o
T forra &1 | R+ U ol %t =1 fearg < < |

English Translation :

(Parvati observed only penance in mind, speech and action. Sometimes she slept on
barren land and sometimes on stone slab. Once Vijaya said.) Vijya- Friend! under the
influence of your penance even the ferocious animals have become your friends. You
observed the (difficult) panchagni vrata too. Inspite of all this your desire did not get
fulfilled. Parvati — O Vijaya! Don’t you know? A high-minded person never gives up
courage.

Besides there is no end to desires. Vijya- You studied the Veda. You performed sacrifice.
You are famous in the world because of penance. You are also famous by the name
‘Aparna’. Despite all this the fruit of your penance is nowhere to be seen.

(%) TTeicht- A TREad! Hel @ faf=aar ... |

(Y- || TEH JMERHAG: | St ATBIH | )

(FFRAA ) faorl! g2 IS ag: mmIsia |

(oo sifefy srrend, WeNia agwueRt RE: aaR qRifeer)
fasrar-ael! Tarw ! Sufderg WaT | §9 I arkht | R ORI 3R <9 BRI |

graret: (Word Meanings) :

Aqed-0Rg & e (backstage), AP RAN-gSISIEC 3 (nervously), ag:-a3&rar! (a bachelor
scholar), fefi-3€ & (Sieat) (quickly), Sufaerg-afat (please sit), WarH-3Md (your reversed
self), ¥9-3 (this).

NEGIDE

qTdeil- 3R, TP g dTeil, GH faf~d a1 812 (TRS & TS 3R Bls 8! H STRRA # I8 dTell SRR

g | Ao A1 AR § | (G A AR)) | (Federee ) | faswn! <@ Big sReret s @ | (faswn
T 9 TS SR e & agHuuRt e A qRae o) fas- 2 SRErERt MU [T & | B dfeY | I8
W I grdeh @ 5 g o afy sy g S e qu R I 2 |

English Translation :

O impatient one! Why are you worried ? (Backstage-Is anyone there! I am a bachelor
scholar/student from the hermitage. I want water.) (Nervously) Vijaya! please see some
bachelor scholar/student has come. (Vijaya quickly went. All of a sudden Shiva in the
guise of a bachelor scholar entered.) Vijya- o scholar! Welcome to you. Please sit. This is
my friend Parvati. She is observing penance to obtain Shiva.
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(S) g:- & TuRaf! fd fopzanet geigenset g, T Siet garwd Mol %et acil? © ST @@
IRIRATE W, SR |

(Trdcht ot Risfy) ag:- & quRaf! femet qu: qufe? Rem?

(gt g: ot ferssfi)

fSTaT- (3Mpei™E) oTH, T=H T U: quf |

(TgmueRt RE: Jeda S SuE<h)

ag:- o1 urafcy! geawa © R afom 3261? (Sugse) A Ra:

AT JAG: | THI Iy | I RO AR, T+ ATERDH, TR Iy, uRSHTe=) Hvom: |
fh e R afo s=Bia?

grarert: (Word Meanings) :

fRaneiq-au @t fop=an & foTg (for doing penance), IRIRATER (IR MM )-TRIR FauRed (body is
foremost), TEH-TAT (quiet), AFHATHI-ATEHA BIdR (getting agitated), STEI-STETH BT &
(makes fun), 31f¥@ :-31YH (inauspicious), THYM=-299T4 H (in the cremation ground), a9
TR (clothing), IRSHIEE-(TRSH: + =) 3R TR (all attendants), STSHE STBTY PR §U

(making fun).

SEGIDE

ag:- § UG a1 T = o ol IST-HTHTRI &, T o folg STel SueTe 82 Hieid & foy % £ |
A < ST &1 81 TRR & 9 T SrERvT o forg

T A1 8 | (T guEn 981 8)

ag:- & UG fpuafory v Y&t 81? @ & forg?

(aTercht fOhR 4t 7 3 8)

farsTa- (et Bia) &, S & foly TU PR E 2 |

(TgHuer R 3rares & TR & U el &)

ag:- 3 it =l H g R b1 afdy (g #) =rEcht 812 (SU=TH /AP Bl g0) a8 7 9§ R srerfe g
2 3re A S1rte e & | THeH H XEe & | R i AcR €, avcR SATER & Wiet 8, el forer
P YT IR AR

YT € | R g ST R @t iy & w9 # U1 el 812

English Translation :

Vatu- (Celibate) O Lady Hermit! Is means of worship (available) for observing

penance; is water for ablutions easily available? Is there fruit for food? (You know very
well that the body is the foremost means of following the path of ‘Dharma’i.e. righteous
duty). (Parvati stays quiets)

Vatu- (Celibate) O Tapasvini! Why are you observing penance? Is it for Shiva? (Parvati is
still quiet)

Vijya- (Getting agitated) Yes, she is doing penance only for Him. (Shiva in the guise of a
celibate bursts into laughter all of a sudden).

Vatu- O Parvati! Is it true you wish to have Shiva as your husband. (laughing in a joking
manner) He is Shiva (auspicious) by name only. Otherwise he is Ashiva i.e., just the
opposite. He lives in the cremation ground. He who has three eyes, tiger skin as clothing,
ashes form the funeral pyre for anointment and hosts of ghosts for his attendants. Do you
want that

Shiva as your husband?
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() UTdeh- (PHogT i) 3R aTdTe! 31U | STl 7 Pisfy e gered Tawy S=If | gen @@y dda
asf¥ |

(forsrai qrfen) IRa! =t | 3: el HRIRT 9 J ITaHI Halr ga, 3: onfl |sfy arg+ ey HafT |

(Irdeh ST AR | Teg g der: wu uRkersy fR: a=a:

B IR | UTdel TootdT hRe)

fra- ardfey! qRiAIsRe da Tedhals SRURYRY o7 dg quify: dHeiaarisRA |

(f=rer=r=1 urdeht faesafen)

gzt (Word Meanings) :

arandd-arh (one who talks too much/babbler), 3TTR-X &€ (go away), 9 PIS (& + 31W)-
P18 1t 781 (no body), ITgHFT gTdt (sinful), SFear-diieR T & (hastily), T6@:-9% I (from
behind), TgfT gehs ol & (holds), AssrT-afsell & (with shame), RURA(I-3TST | (today
onwards), HRITaY:-TRIeT 31 a9 (slave), f=a==1-gb g q@ areft (with face hung).

NEGIDE

UTd- (g BhR) 3R aTaTel! =iet 8¢ | R § s Wt g & gened (arvefl) U ! 7l Siel | S
TR NARE | (o ot 3IR) T Tl | S 31 H=ell & a8 Urd Bl 9Tt 2l 8, S el 8
ag W urdt e 8 | (el oot | (F1ER) Frper el 8 | it i | sREremt &1 wU  F AR R St
21 Uhg o & | UTail ool I pigat 2 |)

fr@- rerit! # TR (3¢) Hored A T E | 37T I § TRRT 9 9/ BRI S & | (Fh T areit arerct
TN B)

English Translation :

Parvati- (Being angry) o Babbler! go away. In this world no one knows the real Shiva. As
you are so you speak. (To Vijaya) Friend, Move on. He who blames/criticizes (others)
incurs sin; he who listens (to such talk) is also sinful. (Parvati exits in haste. At that very
moment Shiva for saking the guise of the celibate hold her hand from behind. Parvati
trembles with shame).

Shiva- Parvati! I am pleased with your (firm) resolve. Today onwards I am your slave
bought by your acts of penance.

(Parvati smiles with her head hung)
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